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Kynmbunnkuii Hrops, JInxuakesua Hrops, JdanueBckas FOimsa. Hekoropble acneKThI coCTaBIeHHS H
HCIO/Ib30BAHAS HAPAIEIBHBIX KOPIYcoB. B cTaThe aBTOpPHl paccMaTpUBAalOT OCHOBHEIE ACIIEKTHI IMOCTPOCHHS U
(YHKITMOHNPOBAHHS MAPALICTHHOTO KOpIyca. BMecTe ¢ pa3sBUTHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH BO3POCIH CIIPOC, a
TaKXe BO3MOXHOCTH YCOBEPIICHCTBOBAHNS KOPIIYCHEIX METO/IMK, B YaCTHOCTH M OTHOCHTENLHO IapaieNbHBIX KOp-
IIycOB. ABTOpaMH OCYINECTBIECH 0030p OTIMYUHA TEPMHUHOIOTHYECKOTO 3HAUCHU OHATHS «IlapallIeIbHbI KOpIyc)» B
3anafHol Hayke. KpoMme Toro ompejielieHEl OCHOBHEIE TPeOOBaHUS K COCTABICHHIO KOPIIyca, a TaKKe Te TPYIHOCTH,
KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTH IIPH 3TOM Y Pa3paboTIHKOB. ABTOpaMH TaKXke IIPOaHAIU3HPOBAHEI OCHOBHEIE JIOCTH-
KeHUs W cdephl NMPUMEHEHHs JIAaHHOTO THIIA KOpIyca IS PasHLIX HCCIEAOBaHUNH B OONAacTH KOHTPACTHBHOM
JIMHTBUCTHKH, NIEPEBOIOBE/ICHNS, B TaCTHOCTH U B JIGKCHKOTpaduu.

KiroueBnle ciioBa: ImapauleNbHBIA KOPIYC, BEIPABHUBAHUE, IIPOTPAMMHOE 00ecIieueHNe, YKBABAIICHT IIEPEBO/IA,
KOHTEKCT, CIIOBOOpMa, pa3MeTKa, JABY SI3BIMHBIC CIOBapH.

Kulchytskyj Thor, Likhniakevych Thor, Danchevska Yuliya. Some Aspects of Parallel Corpora Creation
and Use. In the article the authors discuss the main aspects of parallel corpora creation and functioning. Along with the
development of computer technologies there is an increasing demand for as well as the ways for improving corpus
methodologies, particularly those concerning parallel corpus. The authors have conducted the review of terminological
issues of the notion «parallel corpus» in western scientific thought. Moreover the main requirements and specifications
while creating a parallel corpus have been outlined as well as possible difficulties that may occur during its
compilation. The authors have analyzed major achievements and practical application of such corpus type for various
researches in the field of contrastive linguistics, translation studies, as well as in lexicography.

Key words: parallel corpus, alignment, translation equivalent, context, word form, tagging, bilingual dictionary.
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YIK 811.111:81'374
Amnacracis llleBuyk

JlekcukorpadiyHa peripe3eHTalis rinepoHiMo-rinoHiMiuHUX 3B’A3KiB
(Ha maTepiani aediHiwliii 300HIMiB)

CTaTTIO IPUCBAICHO TPOOIeMI BUPAXKCHH TIEPOHIMO-TITOHIMITHIX 3B’ I3KIB V Ae(IHIIIAX 300HIMIB, BUOpAHUX
13 TPHOX TAYMadHUX CIOBHHUKIB CYYacHOI aHTMMiMichKoi MOBH. OCHOBHHM CHOCOOOM peIpe3eHTalll] X 3B’ S3KIB € PoJIo-
BUJIOBHUIl THUII TIyMadeHHS depe3 HaMOMMKJIWil TiepoHIM 13 BKa3iBKOIO Ha BHJOBI BiMiHHOCTI. [lokaszaHo, 1mo B
JeKcuKorpadiuHiif MPaKTHUIl 3aTalbHOI CXeMH TIyMadueHHS JIEKCeM-300HIMIB YacTO He JIOTPUMYIOTBCA 1 TOMY BOHA
notpebye yHIdikamii.

KarouoBi cjioBa: rinepoHiM, TIIOHIM, 300HIM, JediHimnis, TeKkcukorpadis.

©Illesuyx A., 2013
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IMocranoBka HaykoBoi npoGJsiemu Ta 1i 3HAYeHHs1. BUBUCHHS JICKCHKH K CHCTCMH JA€ 3MOTY OITH-
CaTH 3B’A3KH MIXK CIIOBAMHU HaMpi3HOMaHITHIIIOro xapakrepy. OZHUM 13 HAUMOIHPEHIMIKX € 3B 30K POAY
Ta BUAY. Pix— ne knac 06’ exTiB (MOHSATH), 40 CKJIAAY SIKOTO BXOJATH 1HIII KJIACH 00 €KTIB (MIOHSTH), TOOTO
tioro Buau. [loHATTS pony mupIne, Hi’K MOHATTA BUAY. B miHrBICTHYHIN niTepaTypi c1oBa, SKi HO3HAYAIOTH
POJOBI TIOHSATTS, OPUHHATO HA3WUBATH TIMCPOHIMAMH, & CJIOBA, SIKI MO3HAYAIOTh BHAOBI MOHSITTS, — TiMO-
HIMaMH.

l'neponiMo-rimoHiMiuHl 3B’s3kH omucano 3araiom y poborax €. JI. I'iu30ypra, 0. M. Kapaynosa,
I'. € Kpeiigmina, k. Jlaiionsza, JI. O. Hoeukosa, 0. C. CrenmanoBa, A. A. Ydimuesoi, /1. M. llImensosa.
OnHak y BITUM3HAHIN Ta 3apyOXKHIM TIHTBICTHLI HEMAa€ MOCTIIKCHb, SIKI BHCBITIIOBAIU O yC1 3B S3KIB
BIZHOCHH Takoro Tumy. OcoOIMBOro 3HAUCHHS BCTAHOBICHHS TINMEPOHIMO-TITOHIMIYHUX 3B’ 43KiB HAOYBA€E B
JACKCUKOTPA(IUHIN IPAKTHUII, a CAME M YaC TIYMAYCHHS JICKCUIHOTO 3HAYCHHS.

AKTyalbHICTh JOCTIIKCHHS JCKCHKOTpadiuHOoi pernpeseHTanii rinepoHIMO-TINOHIMIYHUX 3B’ S3KiB
MOB’53aHA 3 MParHeHHSM CYYACHUX JICKCHKOJIOTIB Ta NEKCHKOrpadis HagaTH TIYMAuHHUM CIOBHHKAM INE
OLITBIIOT CHCTEMHOCTI, TOOTO VHI(IKYBATH CTPYKTYPY Ta 3MICT caMuX Ac(iHILiH.

O0’eKT HAIIOrO AOC/IAZKEHHSI — OCOOIMBOCTI MPEACTABICHHS TIIEPOHIMO-TIMOHIMIYHUX 3B SI3KIB V
AeIHILIAX TAYMAYHUX CJIOBHUKIB CYYaCHOI QHTTIHCHKOI MOBH.

Ipegmer po3BigKH — CJIOBHUKOBI CTATTI JIGKCEM-300HIMIB,

Mera crarri: mpoanamizyBatv AcdiHiLii HAa3B TBAPHUH Ta BHABUTH OCOOIHBOCTI MPEACTABICHHS
rIepPOHIMO-TIMOHIMIYHHUX 3B’ A3KIB Y MEXKaX AOCHLIKYBAHOI TEMATHYHOI TPYITH.

Buxisian ocHoBHOro Martepiajy il OOIpYHTYBaHHSI OTPHMAHHX Pe3yJbTATIB JOCHiAXKeHHs. ['inepo-
HIMHU Ta TIMOHIMH YTBOPIOIOTH TINOHIMIYHI PSAAH, V SIKUX TIMOHIMH IMANOPSAAKOBYIOTECS TimepoHIiMaM. Y
FIMOHIMIYHUE Psifi YXOMATh OJWH TINCPOHIM Ta NIOHAHMCHINC ABA TMIOHIMH, SKi HE € ayOmetamu abo
BapiaHTaMHu. ['IMOHIMH B TIMOHIMIYHOMY PsAY PIBHOIPABHI H HA3HMBAIOThCA KOTIMOHIMAMH. 31 CBOTO OOKY,
FIOHIMH TAaKOXK MOXKYTh BUKOHYBATH (DYHKLIIO TIMEPOHIMIB, (POPMYIOUHM HOBI TIMOHIMIYHI PN HIDKIHX
piBHiB [1, c. 142].

VY TayMauHHX CIOBHHKaX 00 €KTUBHHM MOKA3HUKOM TiMEPOHIMO-TIMOHIMIYHHAX 3B SI3KIB BBAXKAETHC
POJO-BHIOBHI THIT BU3HAYCHH!, SKHH € ONTUMAIBHAM HacamIepen A KOHKpeTHoi iMeHHOI nekcukw. Lle
MOSICHIOETBCSL TPSIMOK0 JCHOTATHUBHOI CHIBBIAHCCCHICTIO TAKUX JIHTBICTUYHUX OAWHHUIL 3 00’ €KTAMH
pearbHOro CBITY, 3 iX 3araJbHOHAYKOBHMH Ta HOMEHKJATypHMMH kiacuikamismu. Ha nepmuii mormsa,
rINePOHIMO-TIMOHIMIYHI 3B’ SI3KH B MOAIOHUX CHCTEMaX MOXKYTh BUAATHCS AOBOJI MPO30PHMH, OJHAK YCPE3
Opak HOMIHAIH AN 0araTboX NPUPOIHHUX KATCTOpPid MPaBHIBHHUN BHOIP POJOBOrO MOHATTA HE € MPOCTHM
3aBJAHHSM.

JlekcukorpadiuHe MpaBHIO PO3KPHUTTS CEMAHTHUKU CIIOBA 3 BHOOBHM 3HAUCHHAM (TIMOHIMA) MEPEA-
Oadae HOro TIIyMAauCHHS YSPE3 BIAHOIICHHS 10 HAHOIUKYOTO CJIOBA 3 POJAOBHM 3HAUCHHAM (TIIICPOHIMA).
Ane BapTO 3a3HAYUTH, IO W JO0CI MHUTAHHA MPO TE, SKWUH TINCPOHIM € OMMKYIMM, 1 ChOTOAHI BIAKpPUTE.
C. /1. HlenoB mig OJMKIUM POJOBUM MOHSITTAM PO3YMI€ MAKCUMAIBHE 33 3MICTOM MOHSITTS, MAKCHMAJTBHO
HACHYCHE 0COOJUBUMH O3HAKAMU BCIX MOKIHBHX OCOOJUBUX MOHSITH, SIKI BMImae aediuiis [3, ¢. 77].

Jnsi BUBUCHHS TIIEPOHIMO-TIHOHIMIYHUX 3B 3KIB V TIYMAUYHHX CIOBHUKAX CYYACHOI aHIMIHChKOI MOBU
MU BHOpaay AcdiHinii 300HIMIB TPOX KJIACIB OIOMOTIYHOI TAKCOHOMII, a caMe: cCaBLiB, IIa3yHIB, 36MHO-
BOJIHUX.

AHauni3 CTOBHUKOBUX CTAaTCH JEKCEM — HA3B TBAPHH IMOKA3aB, INO JCKCHYHE 3HAUCHHS CIOBA PO3KPH-
BAEThCS 3a3BUYAN 34 JOMOMOIOK HABCJACHHS TIMCPOHIMA Ta HOr0 KOHKpPETH3ATOPiB. Tak, y CIIOBHHKAX
LDOCE Tta OALDCE nepeBaxkna OlnpInicTh 300HIMIB BU3HAYAETHCS K animal (‘tBapuna’) abo animal +
«koHKpeTuzaTopy. Hanpuknaz, porcupine (‘muxodpas’) «an animal with long, sharp parts growing all over
its back and sides» [LDOCE, p. 1271] — ‘TBapuna, Ha cruHI Ta OOKaX SKOi POCTYTh JOBrI TA FOCTPI FOJKK;
llama (‘nama’) «dmerican animal with a thick woolly coat, used as a beast of burdeny [OALDCE, p. 497] —
‘aMepHUKaHChKa TBAPUHA 3 T'YCTHM BOBHSHHM MOKPUBOM, SKY BUKOPHCTOBVIOTH AJS MCPEBE3CHHS Oaraxy’;
toad (‘xaba’) «a small animal that looks like a large frog and lives mostly on land» [LDOCE, p. 1745] —
‘MaJICHbKA, CXOKa HA BEJIUKY a0y, TBAPHHA, KA BOAUTHCS MEPEBAXKHO HA cyili’; jackal (‘makan’) «wild dog-
like animal» [OALDCE, p. 453] — ‘nuka, cxoska Ha co0aKky, TBapHHa'.

[IpoinrocTpyeMo HalyKUBaHILI TEKCEMH, SKi (POPMYIOTh 1€papPXIir0 TIMEPOHIMO-TIMOHIMIYHUX 3B’ I3KIB
V JOCTIKYBAHUX HAMH TIIYMAYHUX CJTOBHHKAX.

Taxk, A. S. Hornby y cBoEMY CITOBHUKY BUKOPHCTOBYE TAKOXK TaKi POAOBI €IEMEHTH K dog (‘cobaka’),
snake (‘3mis’), reptile (‘nnaszyn’), mammal (‘ccaseun’), rodent (‘rpusyn’), monkey (‘masna’), horse (‘kiHp’),
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cat (‘ximka’), antelope (‘antunona’), lizard (‘suumipka’), pig (‘cBuns’), bear (‘Beaminw’), goat (‘xo3er’),
whale (‘xut’) ta in. HaBenemo aexinapka npukaaais aediuiii: dalmation (‘manvarun’) «large, short-haired
dog, white with dark spotsy [OALDCE, p. 216] — ‘Beuka KOPOTKOIIEPCTa CO0AKA, 3 TCMHUMU IUIIMAMU
mamba (‘mamba’) «black or green poisonous Afvican snake» [OALDCE, p. 11] — ‘otpyiiHa adpuxaHchka
3Misl YOPHOTO abo0 3€JICHOrO KOMbopy’; slow-worm (‘migsauus’) «small, limbless non-poisonous reptiley
[OALDCE, p. 306] — ‘ManeHpKHIT HEOTPYHHHH IIA3VH, Y AKOTO HEMAE KIHIIBOK .

Tak camo ¢yHKUitO rinepoHiMie v aedininigx caoBHuka LDOCE Takok BUKOHYIOTE TaKi JTEKCEMU: dog
(‘mec’), snake (‘3mist’), cat (‘ximka’), horse (‘kinp’), deer (‘onens’), reptile (‘wnasyn’), lizard (‘simipka’),
mouse (‘muma’), goat (‘kozen’), cow (‘koposa’), pig (‘cBuns’), bat (‘kaxan’), monkey (‘masna’), antelope
(‘arTunona’), bear (‘Beamiap’) 1 gaesiki iumi. Hanpuknan, cougar (‘kyryap’) «a large brown wild cat from
the mountains of Western North America and South America» [LDOCE, p. 355] — ‘Benuka KOpUYHEBA JHKA
KIIKa, SIKa BOXUThCA B ropax Ha 3axoxai [liBHiunoi Amepuku Ta [liBaenHoi Amepuku’; mustang (‘MycTasr’)
«a small wild horse in North Americay [LDOCE, p. 1086] — ‘HeBeMKHIT UKUE M1IBHIYHOAMEPUKAHC KU
kiHb’; fallow deer (‘nanp eBponeiiceka’) — «a small European deer which is yellowish brown with white
spots» [LDOCE, p. 567] — ‘HeBenUKU €BPONCHCHKUN OJICHBb JKOBTYBATO KOPUYHECBOTO KOJBOPY 3 OLIUMH
wisMaMu’. XapakTePHOI O3HAKOK TAKUX TIYMAUCHB € BIACYTHICTh HA3BH BULIOI TAKCOHOMIYHOI IPYIIH.

Astopu MWD myis aediHiniroBaHHS HAHYACTIIIE BUKOPHCTOBYIOTE MOJENb «TIIEPOHIM + DiHOMIaTbHA
HOMCHKJATypa a0 Ha3Ba psiay, POAHHH, poay, BuUay». Hampuxman, mammal (‘ccaBeup’) Ast CCaBLiB
(hedgehog (‘ixax’) «any of several nocturnal Old World insectivorous mammals that constitute the genus
Erinaceus (esp. E. europaeus), have the hair on the upper part of the body mixed with prickles or spines,
and are able to roll themselves up so as to present the spines outwardly in any direction» [MWD, p. 1048] —
‘OOWH 13 JEKITBKOX HIYHHMX KoMmaxoigHux ccaBuiB Craporo City, pony Erinaceus (ocoOmuso E. euro-
paeus), SKI MalOTh BOJIOCSHUI MMOKPUB HA BEPXHINM YaCTHHI TiNla, 3MIIAHUH 13 KOMIOYKaMH abo IMunamu, i
30aTHI 3rOPTYBATUCS TAKUM YHHOM, OO HANPABHUTH KOJIOUKH B Pi3HI CTOPOHH), aje AYKE PIIKO reptile
(‘mnasyn’) Ta amphibian (‘3eMHOBOIHE ) A4 IUIA3VHIB TA 3¢MHOBOJHHX BIAMOBIAHO. TIyMaYeHHS OCTAHHIX
PO3KPHUBAETHCS YCPE3 JICKCEMU-HA3BHU D1010T9HUX MAPsAIB snake (“3mis’), lizard (‘suipka’), turtle (‘uepe-
naxa’), foad (‘xaba’) Ta aeski inmi. Hanpuknan, viper (‘ragtoka’) «a common European venomous snake
(Vipera berus) that attains a length of two feet, varies in color from red, brown, or grey with dark markings
to black, occurs across Eurasia from England to Sakhalin,and that is rarely fatal to many [MWD, p. 2555] -
‘3BHYaliHa eBporeHchka oTpyiiHa 3mis (Vipera berus) noBxuHOW0 n8a (HyTH, 3a0apBICHHS SKOI BapiIOETHCA
BiJl YEPBOHOT'0, KOPUYHEBOTO a00 CIPOro 3 TCMHUMH IUIIMAMH J0 YOPHOTO, TPAIUIIEThCA HA TCPUTOPIi BCiel
€Bpasii Big Anrnii go Caxaniny; ii ykyc piako cMepTeIbHUN As mroguHn’ un bullfrog (‘xxaba-in’) «any of
numerous large heavy-bodied deep voiced frogs chiefly of the genus Rana (esp. R. catesbeiana)y [MWD, p. 294] —
‘ogHa 3 6araTbOX BEIUKHX BAKKHX A3BIHKOTOIOCHX Kab nepeBaskHO poay Rana (ocobmuso R. catesbeiana)’.

3asBHuail TiNEPOHIMH Ta TIMIOHIMH — HPOCTI HAHMEHYBaHHS, aJ¢ MOACKYIU JICKCHKOrpadu mopsx i3
3araJbHHUMH Ha3BaMH BHKOPHCTOBYIOTh CKIAJHY TCPMIHOJIOTIUHY JICKCHKY, L0 BUMArae BiJ KOPHCTYBada
JOJATKOBUX 3HAHb 3 O10JI0r1].

Kpim Toro, My BUALTHIN HAWO1IBII YACTOTHI TEKCEMH-TINEPOHIMH Y TAYMAUCHHIX 300HIMIB CIIOBHHKA
MWD: dog (‘niec’), snake (‘3mist’), cat (‘kimka’), horse (‘kiup’), deer (‘onaeus’), lizard (‘suipka’), rodent
(‘rpusyn’), goat (‘xo3en’), sheep (‘BiBus’), ape (‘moguHononiOHa masmna’), monkey (‘mMaBma’), antelope
(‘arTrnomna’), bear (‘Beamigr’) Ta iH. Hampuknan, chinchilla (‘munmmna’) «a small rodent (Chinchilla
laniger) the size of a large squirrel having very soft fur of a pearly gray color and native to the mountains of
Peru and Chile but now extensively bred in captivity» [MWD, p.390] — ‘HEeBeAUKUI TPU3YH POIMIPY
BEIUKOI OINKH 3 HAA3BUYAWHO M SKHUM XyTPOM TEMHO-CPIOISCTOrO KOJBOPY, MHPUPOAHHM apeaioM
nomupeHHs sKoro € ropu [lepy Ta Ynni, 1 IKMX HUHI MACOBO PO3BOJASATH B HEBOMI .

OnHiero 3 ocobmuBocTel iepapxiuHoi opraHizauii riNepOHIMO-TIMOHIMIYHHX 3B’43KiB € BIACYTHICTb
3arajJpHOI MOJCII TIAYMAYCHHS /ISl OJHHHLIb ICKCHKO-TCMATHIHUX TPVIL

Peaynpraru anamizy acdiHimil 300HIMIB 13 TIIYMAYHUX CJAOBHHKIB Cy4acHOI aHIVIIMCHKOI MOBH MOKa-
3a7H, WO POAO-BHUAOBUH CIOCIO TIyMaueHHs 3HAYCHb nepeadadae psa TpyaHouns. [o-mepiue, 3HaYCHHS
FIMOHIMIB, SIKI BU3HAYCH] Y€PE3 3arajbHE POJOBE CJIOBO H MICTITh CIIJIBHY POAOBY ceMy (TIIEPCeMy), 4acTo
MAarOTh ACKIIbKA BUAOBHX BIAMIHHOCTCH, 32 KOJKHOIO 3 SKHX MOXKHA MOOYIYBATH OKPEM1 OMO3ULIHHI ApPH.
[Mo-xpyre, cnoBa 3 MakCHMATBHO IMHPOKHMH 3HAUYCHHSMH HE MOXKYTh BHCTYNATH SIK POJOBC 3HAUCHHS,
OCKITBKH BOHH MICTATh MiHIMYM JuepeHIiiamuxX o3Hak [2, c. 36].
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BucHoBku. Ycg 300HIMIYUHA NTEKCHKA MPOHH3aHA UITKUMH 1€papXivHUMHU 3B’S3KaMH, IO BKOTPE
MATBEPKYE CUCTEMHHH XapakTep MOBH. AHami3 Ae(iHINIA JTCKCUKO-TEMATHYHOI TPYIIM «HA3BH TBAPHH)
Ja€ MICTaBH TOBOPUTH MPO HEOAHO3HAUHICTh NEKCHKOrpadiuHOi iHTepIpeTamii 3HaYCHb 300HIMIB, JCIKi
PO30KHOCTI B CTPYKTYpl Ta 3MicTi crnoBHHKOBUX aedinimii. Lle, y cBoro uepry, mepeadadae motpely
VTOYHHTH Ta VHI(IKYBATH TeKCUKOrpadiyHi mapaMeTpH BiAMOBIAHO A0 CICMEHTIB 1€PAPXIYHOI CTPYKTYPH.

IepcnexTuBn noaanboro gociaiakeHns. [lepcnekTnBHM BBaXKAEMO PO3POOICHHS OCHOBHUX MPUH-
LUIIB T CTAHAAPTH30BAHOI CXEMH JEKCHKOTpadivHOi iHTepnpeTanii HOMIHATHBHUX OJMHHULbL KOHKPETHOI
TEMATUYHOI TPYITH.
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IMeBuyk Anacracusi. Jlekcnrorpagmyeckasi penpeseHTAINs THIIEPOHHMO-THNOHHUMHYECKNX CcBs3eil (Ha
MaTepuasie AepuHUINIT 300HIMOB). CTaThs MOCBSAMEHA TPOOIEMe OTPaKEHHUSI THIEPOHNMO-THIIOHUMHAYHAX CBsI3eit
B JIehHUHATIHSIX 300HIMOB, BRIOPAHHBIX W3 TPEX TOIKOBHIX CIOBapeil COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO s3bIKa. OCHOBHBIM
CHOCOOOM pENpe3eHTaIlM! dTUX CBSI3EH SBISETCS POJOBUIOBOI THII TOJNKOBaHWS depe3 OMMXalINuil TMICpOHUM C
yKa3zaHHEM BHJIOBEIX OTIMYIHH. B cTaThe paccMaTpHBaIOTCs pa3Hble BapHaHTHl MOH(UKAIIN POJIO-BIJIOBOTO cIIoco6a
MHTEpIIPETauy JICKCHIECKNX 3HauYeHUH 300HMMOB. [lokazaHo, 9TO B JekcuKorpaduIecKoil mpakTHKe oO0Iasi cxeMa
TOIKOBaHMSI JIEKCEM-Ha3BaHUH JKUBOTHBLIX 9aCTO HE COOMIONAETCS, ITO, B CBOIO OUEPE/h, IPEycMaTpUBAaET HEOOXO M-
MOCTH B YHU(HKAITUH CIOBApHLIX ASHUHATIHN TICHOB OHOM THIOHIMUIECKOH TPYIIIIHL.

KaioueBbie c1oBa: TUIICPOHNM, THIOHHM, 300HUM, JTeUHUANHAS, IEKCHKOTPa(UsL.

Shevchuk Anastasiya. Lexicographic Representation Hypernym and Hyponym Relations (Based on Entries
of Lexemes-Animal Names). The article deals with the expression of hypernym and hyponym relations in definitions
of lexemes-animal names, selected from three dictionaries of contemporary English. The genus-species type of
interpretation is used to represent this kind of relations. The paper considers the various modification options regarding
definitions being under investigation. It is stated that very often in lexicographical practice the general interpretation
scheme of lexemes animal names is violated. Consequently some unification concerning dictionary explanations of the
elements of the definite hyponymic group is required.

Key words: hypernym, hyponym, animal name, definition, lexicography.
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